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BEPBAJIIBANIIA KOHUEIITY WORD B AHI'VIOMOBHUX
OPA3EOJIOI'TSBMAX

Anoramisi. CTaTTs NPUCBSIYCHA JIOCIIIKCHHIO OCOOJIH-
Bocreil BepOamizanii konunenty WORD B aHmiiicbkoMy MOB-
JICHHI Ha OCHOBI (ppa3eosIori3miB, sIKi MICTATh JieKceMy word.
JocnimKkeHHs: BUKOHAHE B paMKax HOBOTO HAayKOBOTO Hampsi-
MY, BIJOMOTO SIK JyaJbHE MOBO3HABCTBO, II0 PO3IIISAE HAy-
KOBI Ta HaiBHI YSIBJIICHHSI [TPO MOBY B aHIIIIHCHKIH JICKCHKOTpa-
¢ii. Ls crarTs € cnpoOoro pO3LIMPHUTH TOPU3OHTH TYaIbHOTO
MOBO3HABCTBA Yepe3 aHalli3 0COOIMBOCTEH peatizarlii Bijmo-
BiJJHAX KOHLENTIB Y MOBJEHHEBHX MarepianaXx. OCHOBHUM
METOJIOM JIOCITi/PKeHHs1 OyB 0OpaHuii KOHIIENITYaIbHUN aHai3,
SIKMH JiorioMarae po3iopaTncsi B CyTHOCTI KOHIIENITY MUISXOM
BUBYEHHS HOT0 KOMIIOHEHTIB, KOHIICTITYaTbHUX O3HAK, BIACTH-
BOCTeH 1 3BI3KIB 3 IHITMMHU KOHIENTaMu. Takuil miaxia 103-
BOJIIE Kpallle 3pO3yMITH IIOHSTTS, SBUINA, IIpoLecH abo iei,
SIKI BUBYAIOTBCS, @ TAKOXK BHSBISITH IXHI BHYTPIIIHI 3B'SI3KH
Ta CTPYKTYpy. 3aCTOCYBaHHS KOHTEKCTyaIbHO-IHTepIpeTamiii-
HOTO METOAY SIK OCHOBH JUISl KOHIICIITYyaJIbHOTO aHAJIi3y Jajo
3MOTY OTPUMATH OUTBII ITOBHE W TIIHOOKE PO3yMIHHS JOCIHi-
JUKYBAHOTO KOHIICTITY, @ TAaKOX BIIKPHTH HOBI TOPH30HTH UL
HOJANBIINX JOCTIKeHb. BpaxyBaHHS KOHTEKCTY Ta iHTep-
IpeTais JaHUX J03BOJIAIOTH OyyBaTH TOYHIIII Ta 0OTpyHTO-
BaHI KOHI[ENITyaIbHI Mozieli Ta Teopil. BepOaizamis koHIenTy
WORD y ¢pazeonoriamax JeMOHCTpye Horo OararorpaHHe
3HA4YeHHS Ta (YHKIN] y pi3HNX KOMYHIKaTHBHHX KOHTEKCTaX.
Bin Moxe npencTaBisTH cO00I0 CUMBOJI OOILSHKH, TpaBIu-
BOCTI, Zil, BUMHKIB a00 X OOMEKEHICTh MOBU y BHpa)KEHHI
CKJIQJIHUX eMOLii Ta JymMoK. AHani3 ¢paseonorizmis i3 word
HOKa3ye, 110 I[el KOHIENT HOB'I3aHNi He TUTbKH 3 MOBJICHHSAM
y OyKBaJIbHOMY CEHCi, ajle ¥ i3 COliaJIbHUMU, MOpPAJIbHUMHU
Ta KyJIBTYPHUMH aCIIeKTaMH B3aeMOJiT MK ropMu. KoHment
WORD y ¢paseonorizmax HaOyBae pi3HUX CEMAaHTUYHUX BiJ-
TIHKIB 3aJI€)KHO BiJ] KOHTEKCTY Ta B3a€MOZii 3 iHIIMMM cIO-
BaMU. BiH Moxe CUMBOII3yBaTu IPaBIUBICTb, 3000B'sI3aHHS,
iH(opMalito, mpouec KoMyHikalii abo BU3HAHHS ITOMUIIOK.
Dpa3eon0ri3amMu 3 KOMIIOHEHTOM word JAE€MOHCTPYIOTh Oara-
TO3HAYHICTb LIbOTO KOHLENTY, MiJAKPECIIOI0UH, 10 CJIOBO € HE
JIMIIE €JTEMEHTOM MOBJICHHS, ale W BaXKIMBHM COLIaJbHHM
IHCTPYMEHTOM A7l B3a€MOJIi, I0BipH, 11I€HTUUHOCTI Ta BIaH.
IepcniexTuBy AOCIIiAXKEHHA BOAUaEMO y PO3NIsLAl 0COOIUBOC-
teil BepOamizauii koHenty WORD XynoxHbOMY JIHCKYpCi.

Kio4oBi c10Ba: nyainbHe MOBO3HABCTBO, KOHIIEIT, KOH-
LenTyaabHUI aHaii3, ppaszeonorizm, word.

AKTyanbHicTb ocTiKeHHs dpaseonorii 00ymosnena i Kio-
YOBOIO POJUTIO B MOBHIH CHCTeMi Ta KOMYHIKATHBHIH TPaKTHLL.
®paseonoriyni  OMHALI BiZOOpakalOTh KYIBTYPHI, ICTOPHUHI
ii cowianbHi 0cOOMMBOCTI MOBLIB, IO POOUTD iX BaXIMBIM 00'€K-
TOM JOCTI/DKCHHS B paMKaX CydacHoi JIHTBiCTHKM. BuBueHHS
paseonorii 103BONAE POKPUTH CHEMU(IKY MOBHOI KapTHHH
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CBITY, OCKINBKH (Dpa3eoori3Mi 4acTo MicTaTh y cobi metado-
PUYHI i CUMBOJIIYHI 3HAYCHHSL, SIKI HE 3aBXKIM OUSBHJIHI JUIsS HOCITB
inmioi MoBu. Lle poOuTh H0CHIIKEHHS (PpaseoOriuHAX OTUHHIb
BKITMBUM IS MDKKY/IBTYPHOT KOMYHIKaIlii, TiepeKiafo3HaBcTBa
Ta BHBYCHHS MOBHOI CeMaHTHKH [1].

Kpim Toro, dpaseonoris € Bif3epkaieHHIM HALIOHATEHOTO
XapaKTepy, eTHOKYIBTYPHOI 1ICHTHYHOCTI Ta MOBHOI CBIIOMOCTI.
Anani3 (paseonorisMiB Jiae 3MOTY Kparie 3po3yMiTH MEXaHi3Mu
(opMyBaHHS CMUCIIB 1 CHOPUHHATTA PEATBHOCTI Yepe3 MpH3My
MOBH. Y Cy4acHOMY II00aTi30BaHOMY CBITi ()pa3eomnoriyHi ouHHI
€ BKIIMBUM aCIIEKTOM MOBHOI KOMITETEHIIIT, HEOOXITHOT Jisl ehek-
THBHOT KOMYHiKalli{ K y mpogeciiiHoMY, TaK i B TIOBCSKICHHOMY
CIITKYBaHHI. BuBueHHS ()pa3eonorii Takosk € BaKIMBUM s 30ara-
YeHHS MOBHOI OCBITH, OCKITbKH (DPa3eoNnoriuHi BUPa3u € HEBij'eM-
HOI0 YaCTHHON0 MOBJICHHS, siKa JOToMarae 3poOuTH Horo Oinmbl
00pa3HuM, BUPA3HIM 1 TOUHIM. TakuM YMHOM, T0CTiKeHHS pa-
3€0JI0Tii € aKTYalbHUM 3 OTIISY Ha HeoOXiIHiCTh NIHOMOTo Po3y-
MiHHSI MOBH, il CEMaHTIYHO] Ta KYNBTYPHOI CKJIaI0BO1, 8 TAKOX 1
TIOKpALIEHHS SKOCTI MIKKYIBTYPHOT KOMyHIKali{ Ta MOBHOT OCBITH.

Anani3 ocobmiBocTel BepOami3alii KOHUENTIB y MOBJEHHI
€ BOKIMBUM 3aBIAHHSM /IS PO3BUTKY JiHTBICTHKH 3arajloM i KOT-
HITMBHOT JIHIBICTHKH 30KpeMa. Take MOCIIPKEHHS CTpHse TH0-
1OMY PO3YMIHHIO TOTO, SIK JIFOXHM CTIPUAMAIOTH 1 NIEPENAlTh CBOI
i1ef, OHATTS Ta KOHUENTH yepe3 MOBY. BuueHHs BepOamizamii
KOHLIENTIB JI03BONISE BUSABATH 3B'I30K MK MOBHUMH 3ac00aMi
| KOTHITMBHMMH TPOLECAMH, 1[0 MOXE MATH IMPAKTHYHE 3aCTO-
CYBaHHS B Takux c(epax, K TNCHXOJOTiS MOBH, MOBHA Teparis,
ocBita Ta iHmi. Taki JOCIIIKEHHS CHPUSAIOTh BIOCKOHAJCHHIO
METO/IB HABYAHHS MOB, PO3BUTKY HOBHX IIJIXOJiB 0 MOBHOTO
aHaJIi3y Ta NIMOMOMY PO3yMIHHIO MIKKYIBTYPHHX ACIEKTIB KOMY-
nikawii. Sk cnymHo 3ayBaxye I. [Ipuxonpko: «CroBa, 3a 0momo-
TOKO SIKHX TIEPENAEThCs IHQOPMAILLiS PO HABKOJMILHIO PEAIbHICT,
BIIOOPAXKAKOTh HE CaM TPEJIMET, a Horo OaueHHs, 110 GOpMOBaHe
Y CBIZIOMOCT] HOCIsl MOBH Ha OCHOBI HABHUX YSBIICHB 1 IOHATB TPO
uei npeamer uu ssuuie» [2, ¢. 50]. Omke, BuBUCHHS BepOami3arii
KOHIICTTIB y MOBIICHHI € aKTYalbHUM U1l PO3BUTKY JiHTBICTHKH
Ta PO3YMIHHS MEXaHI3MIB MOBIIEHHEBOT ISUTbHOCTI.

YucneHH HayKoBi JOCTIIKEHHS B Tamysi icTopii po3BUTKY
MOBH CBIJTYaTh TIPO il MOABIHHMH XapakTep sk 6i0I0riYHOT Ta KyIb-
TYPHO-COLIIANBHOT CYTHOCTI, 1[0 J03BOJIMIIO TPAKTYBATH JIHOICBKY
MOBY SIK «O10KYIBTYpHHH Ti0pUI, Pe3y/IbTar KyIbTYpHOI KOEBOIO-
uii mpotsrom octannix 400 000 pokisy [3, c. 431]. Take BusHa-
yenHs, 3anporonoBane H. Epancom i C. JIeBiHCOHOM, TifIKpeCITIOe
BXITUBICTH Oionoriunoi ocHoBr MoBH. E. JlenneOepr, Brpyaroun
01070r1YHI OCHOBH MOBH, BII3HAYHMB, IO AHATOMIYHI 3MiHH, TaKi
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SIK OMYIIEHHS TOPTaHi i BUTUH IUXaTbHOT TPYOKH, 3po0Uii MOX-
JIMBUM TOBODIHHS, X04a # CTBOPWIM PH3MK NS (I3MIHHX MOX-
mmBoctelt monund [4, ¢. 87]. OnHOYacHO 3 IMMH aHATOMIYHUMHE
3MiHaMH BiI0YBaJIACS CBOMONLiS AYINTHBHOI CUCTEMH, SIKa TIPHCTO-
COBYBANacs JI0 CIPUAHATTS MOBHHX 3BYKIB, & TAKOX (JOPMYBaHHS
HEHPOHHUX IIIAXIB U1 00poOKku MoBmeHHs [3, ¢. 434].

JlocrnipkeHHs, Tipe/icTaBNeHe B 1[iil CTATTi, BAKOHAHE B paMKax
HOBOTO HAYKOBOTO HAIPSIMY, BIIOMOTO SIK JyanbHe MOBO-3HABCTBO,
IO PO3INsAAE HAYKOBI Ta HATBHi YABNCHHS MPO MOBY B aHTIii-
cokii nexcuxorpadii [S; 6]. BakmuBo 3a3HAauMTH, IO TOHATTS
«MOBO-3HABCTBOY TYT BIKMBAETHCS HE B CEHCI MHTBICTHKH SIK HAYKI,
a B 3HAYCHHI 3HAHHS [P0 MOBY, 1i PO3yMiHHA Ta TpakTyBaHHs. L{g
JyalbHICTh 3HAHHS PO MOBY MiATBEPKYETHCS PETEIBHUM aHAT-
30M JIeKCHKOrpad)iuHuX Matepiani. YSBICHHS TepeciyHuX MOBILB
PO MOBY CYTTEBO BIAPI3HAIOTHCS Bifl TOTO, WO BiAOMO Mpode-
CIffHIM JTiHTBiCTaM. Y HAiBHill KapTHHI CBIiTY MOBa Ta ii OTMHHLI
MaIOTh YiTKi CMHCJIOBI MEXi, BiI0Opakatoun KyIbTYpHO i €THIHO
00yMOBJIeHi YsIBIEHHS. [cTOpis €THOCY TaKoK BiOOpaKeHa B TAKUX
ysBCHHAX. Brepiie B pamkax JAyanbHOTO MOBO3HaBCTBA Oyro
BHCYHYTO TiMOTE3Y, 110 HATBHE Ta HAYKOBE TPAKTYBaHHS (heHOMEHY
MOBH, a TAaKOX CIIOBA 1 MOBJEHHS, Kap/MHAIBHO pisHAThCA. Came
1€ Bi[0Opaka€e KOHIIEIT yabHOT0 MOBO3HABCTBA: ICHYBAHHS JIBOX
THITIB 3HAHHS TIPO MOBY — HAiBHOTO 1 HAYKOBOTO.

L5 crarTs € cpo00I0 PO3MMPUTH TOPH3OHTH IYalbHOTO MOBO3-
HABCTBA yepe3 aHalli3 0coONMBOCTEH peanizallii BiAMOBIHUX KOH-
IENTIB Y MOBIIEHHEBUX MaTepianax. MeToto po0oTH € JOCTiKEHHS
ocobmiBocreii Bepbaniawii kontenty WORD B anriicbkoMy MOB-
JIeHHi Ha OCHOBI ()Pa3eoNori3MiB, AKi MICTATB JiekceMy word.

OCHOBHUM METOZIOM JIOCTi/KeHHs OYB KOHUENTyalbHUi aHa-
T3, KUK J0moMarae po3iopaTics B CYTHOCTI KOHIENTY LLISXOM
BHBYCHHS HOTO KOMIOHEHTIB, KOHIENTyalbHUX O3HAK, BIACTH-
BOCTEH 1 3B'3KIB 3 IHIIMMY KOHIIENTAMHU. Takuil MiAXiZ J03BONSE
Kpalie 3po3yMiTH TIOHATTS, SBHIIA, TpoLeck abo ifei, SKi BuBYa-
I0ThCS, @ TAKOXK BUSBIATH IXHi BHYTPIlIHI 3B'I3KH Ta CTPYKTYpY.
3acToCcyBaHHS KOHTEKCTYalbHO-IHTEPIPETALIHHOT0 METofy SIK
OCHOBH [/ KOHUENTYAIbHOTO aHaji3y JAalo 3MOTYy OTpPUMATH
Oinbi moBHE i DIMOOKE PO3YMIHHS JOCTIKYBAHOTO KOHIICMTY,
a TaKOX BIIKPUTH HOBI TOPH30HTH VISl HOJAIBIIMX JTOCIIIKEHb.
BpaxyBaHHs KOHTEKCTY Ta iHTepIpeTallis JaHuX 103BOMSIOTH Oyy-
BATH TOYHILI Ta OOTPYHTOBAHI KOHIENTYyAIbHI MOJEN] Ta TEOpii.

Bepbanizauis xontenty WORD B anrmiiichkux (pazeonoriz-
Max BinoOpakae pi3Hi acmeKTH KOMyHiKallii, akleHTye 3HaueHHS
CII0Ba B MIKOCOOMCTICHHX BiTHOCHHAX Ta HOTO POJb y CYCHiNbHIl
B3aeMojtii. Opaseonoriuni OMHAIN 3 KOMIOHEHTOM word 4acto
MICTATb HE JIMIIE TIPAMe 3HAYCHHS «CIOBAY, alle i CHMBOMI3YIOTh
IHIII TOHATTS, MOB’S13aHi 31 CIUIKYBAHHAM, [PABIUBICTIO, JIOMOB-
JIEHOCTSIMH Ta COL[iaTbHAMU HOpMaMu. Po3risHeMo AeKinbka mpu-
Kianis [7].

To have a word with someone. el ppaseonoriaM 03Havae
OaaHHs KOPOTKO MOTOBOPUTH 3 KAMOCH TPO IIOCH BaKIIMBE.
CnoBo word TyT CUMBOMI3ye pO3MOBY a00 MOBIOMICHHS, SKe
TEPENIaeThCs, MiIKPECIIOKYM HOro BaKIMBICTh UM 3HAUYIIICTS.
Y naHomy BUMajKy word BUKODHCTOBYETCS B KOHTEKCTI BCTAHOB-
neHHs fianory abo oOminy iHopmanieto. Hanpuknan: «I need to
have a word with you about the upcoming project.»

To give one's word o3uadae faBatut 00IUAHKY a00 3aTeBHEHHS
B vomych. Tyr word nabyBae 3HaueHHS «decTi» ab0 «4ecHOro
CIIOBAY, CHMBOII3YI0UM 3000B'13aHHs BiKOHATH 00isHe. Lle min-
Kpecmioe MOpabHe 1 COLiaibHe 3HAYEHHS CI0BA SK JIOTOBOPY

Mix monsmu. Hampuxnan: «He gave his word that he would finish
the task on time.»

Word of mouth. Jlannii dpaseonoriam omucye cnocié morutu-
peHHs iH(popMaIlii Yepes YCHi MOBiTOMICHHS, HeODiliiiHI KaHAIH
a60 posmo. Kormenr WORD TyT BKasye Ha nepenaBanss indop-
Marii y HeopmanbHuii croci0, uepe3 Po3MOBH MiK JIOIbM.
Taxwuii criocid KoMyHIKalli{ 4acTo aCOLiI0eThCs 3 I0BIpOI0 200 pery-
TaIli€r0, OCKITBKM IH(OPMAIIiS EPENAEThCS Bil OJHI€T JTHOMHU 710
inmoi, Hanpukian; «The restaurant became popular through word
of mouth.»

Eat one's words 03Ha4ae HeOOXiHICTb BUSHATH CBOIO IOMIIIKY
ab0 HempaBoTy Micis CKa3aHOTO. Y [bOMY BHNAIKY KOHIEMNT
WORD acouitoetbcs 3 BHUCIOBNIOBAHHAM JiyMKH ab0 TBEp-
JDKCHHSM, SIKE BUSBHIOCS HEMpaBUIbHUM. TyT word cuMBONi3ye
TIOMHITKOBE CYIKEHHS, SIKe Tpeba «IPOKOBTHYTHY, TOOTO BU3HATH
fioro HempasnuBicTs. Hanpuknan: «He had to eat his words after
the project succeeded.»

A man of few words onucye IHOTUHY, SKa TOBOPUTH MaJo, e ii
croBa MatoTh Bary. Konment WORD BKasye Ha CTHCIICTb BUCIIOB-
JIOBaHb, alle MPH LbOMY HiIKPECTIOE iX BaKIMBICTb 1 3HAYYIIICTb.
Taka BepOanizaiis KOHIENTY BKasye Ha SKICHY, a He KUTbKiCHY
CTOpOHY KoMYyHiKallii, Hanpukiaj: «He is a man of few words, but
everyone listens when he speaks.»

Take someone at their word. Jlana (paza o3Hauae mOBIpUTH
KOMYCh Ha OCHOBI iXHIX CJiB, MPUIHABIIM 1X BUCIOBIIOBAHHS 5K
npasjry. Tyt word CUMBOII3Y€e TIPABJIMBICTD 1 YECHICT, @ cama Jiist
CIPUHHATH HA CIOBO» O3HAYAE HAJAHHA JIOBIPH 1O CKA3aHOTO.
Hanpuxan: «She said she would help, so I took her at her word.»

My word is my bond. Ueit ¢pazeonoriaM BUpakae ijier0 Toro,
1o O0IlSHKA YM CNIOBO € HACTUIBKU XK BAXIMBUM, K O(iliiiHui
noroBip. Word Tyt cuMBomisye o0isgHKY ab0 3000B'I3aHHS, Mij-
KPECIOIYN MOpaTbHHUIA 000B'I30K JIIOAUHH JOTPUMYBATHCS CBOTO
cnoa, Hanpukaj: «You can trust him, his word is his bond.»

Bucuis In other words BUKOpHCTOBY€EThCS /1S IepepasyBaHus
abo yTouHeHHs Bke ckasaHoro, i konuent WORD Tyt Bucrymae
K 3aci0 moscHeHHs abo crpowenHs inel. Bin akuentye ysary
Ha TOMY, L0 CIOBA MOKYTb MaTi Pi3Hi YOPMYIIOBAHHS, ane mpH
bOMY TiepesiaBaTi onHakoBuil 3mict. Hampuknan: «She was tired
and wanted to go home. In other words, she was done for the day.»

Have the last word 03Ha4ae MparHeHHs JIOMMHH 3aBEPIIATH
po3MoBy ab0 cymepeyky CBOiM BHCIOBIIOBaHHAM. KoHient
WORD T1yT yocobmioe (inanbHuii BUCIIB, IO MiIKPECTIOE KOH-
Tpoab abo mepesary B komyHikauii. Hampuxmnan: «He always has to
have the last word in every argument.»

®pazeonorism Spread the word o03Hauae PO3MOBCHODKCHHS
indopmanii un HoBuH. Konment WORD TyT BucTymae Hociem
iH(opmarii, Ky ciif nepenatd iHIMM. Bin BKasye Ha couianbHy
(yHKio coBa sk 3aco0y MOIMPEHHS 3HAHb YM HOBHH, HAIpPH-
a; «Let's spread the word about the charity event.»

Say the word 03Hauae, MO MHOTUHA TOTOBA HETaHO BUKOHATH
Te, 1110 1if CKaXKyTh, MOHHO BOHA TIOYYE BiJINOBIIHUI HAKA3 UM MPO-
XaHH. Y [bOMY BHITAKY Word CHMBOMi3ye KOMaHLy abo J03BiN Ha
xito. Lleii Bupa3 miaKpecmioe CHITY c10Ba K IHCTPYMEHTY, 110 CII0-
nykae 1o il «If you need help, just say the word, and I'll be therex.
C110BO B 1150MY KOHTEKCT] BUCTYNA€ K AKTHBATOP, 10 CTIOHYKAE 10
BUKOHAHHS JIilf, IOKA3yI04N HOTO BILIMB Ha PllIEHHS Ta OBEIIHKY
IHIIHX.

Break one’s word o3nauae nopyimtu 00ilsHKY a00 JOMOBIIE-
Hictb. TyT word cumBomizye obinsHKy abo 30008's3anHs. [Topy-
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IIeHHS cJI0Ba BKA3ye Ha BTPaTy 10BipH uu pemyTauii: «He promised
to help, but he broke his word and didn’t show up.» Cmnoo aco-
IIFOETHCA 3 TICBHOK) MOPATBHOK 1 COIIABHOK) BiJIIOBIIATBHICTHO,
1 OpYIIIeHHS 1i€i 001ITHKY TPU3BOJUTH JI0 BTpatu 1oBipu. Lle miz-
KPEcIoe BaKIMBICTb CITOBA K IHCTPYMEHTY IOMOBIEHOCTEH.

A man/woman of his/her word onmcye THOIUHY, KA 3aBKIN
JIOTPUMYETbCA CBOTX 00ILSHOK 1 ToBOpHTH Mpasay. Tyt word yoco-
Omioe MpaBAMBICTH 1 HAIHHICTE. BUKOpHCTaHHS 1IHOTO BUPA3y Tijl-
KPEcIIIoe, 110 CI0BO JIOIMHHU € TapaHTIEI0 BUKOHAHHS 3000B'S3aHb:
«You can trust her. She’s a woman of her word.» ¥ upomy kontex-
CTi CIIOBO BUCTYTIA€E TIOKA3HUKOM YECHOCTI Ta MOPAIIBHOI CTIHKOCTI
JTFOJIVHH, TIIKPECITION0UH 1i HATIHHICTB Ta BIIMOBIIATBHICTb.

Get a word in edgewise — dhpa3eonorisM BUKOPUCTOBYEThCS,
KOMM XTOCh HAMATAEThCSA BCTABUTU PEILTIKY ab0 KOMEHTap y po3-
MOBY, aJi¢ iHIIa 0c00a MOCTIHHO TOBOPHTH 1 HE JIa€ MOMIIMBOCTI
BHCIIOBUTHCS. TyT word CHMBONI3Ye MOKIHMBICTH TOBOPHTH 200
yuacth y aianosi: «She talks so much that it’s hard to get a word in
edgewise.» Konenr WORD y 1poMy Bupasi moB's3aHui i3 MOX-
JUBICTIO BUCIOBUTHCS B KoMmyHikamii, [le minkpecmoe oOMexe-
HICTb JIOCTYITY 10 MOBJIEHHSI B [1iaJ031, KOJIH OJTHA JIFOTUHA IOMIHY€E
B PO3MOBI.

Word to the wise 03Hauae, 10 XOCTATHBO OJHOLO CIOBA UM
HATAKY, 00 3po3yMiTH CyTh 200 3pOOMTH MPABIIbHI BUCHOBKH.
[le mpumyckae, mo MyJpa JIHoMHA 3p03yMi€ OBITOMICHHS 3 MiHi-
MyMy iHdopMaii. Word TyT mpeacTaBise cobOl0 CYTHICTb Tome-
pemkenns un mopan: «A word to the wise: don’t trust him too
easily.» V 1poMy BHIIaJIKy ClOBO BHCTYIIAE K HATAK a0 KOpOTKa
nopajia, WO BKa3ye Ha PO3YMIHHS 1 IIBMIKE CXOMIEHHS CEHCY.
[le miiKpecitoe 31aTHICTh 10 MBUAKOTO CIPUUHATTS iH(OpMaIii
3 MIHIMYMY CIiB.

Too good for words o3nayae, MO MOCh HACTUIBKA MPEKpacHe
abo Haj3BUYAliHE, 10 HOTO BaXKO omucard cioamu. Tyt word
BKa3ye Ha OOMEXKCHICTh MOBHHX 3aCO0IB JUIsl BUPAKCHHS eMOLLiil
abo Bpasenb: «The view from the top of the mountain was too good
for words.» ¥V 1poMy (paseonoriami c10BO TpeCcTaBISe MOBHI
MOKIIMBOCTI, SIKI BUSIBJISIOTHCS HENOCTATHIMH JIISl BUPAKEHHS
novyTTiB ab0 BpakeHb. Lle miKpecioe el Toro, 10 iCHYIOTh
TepeKUBAHHS UM Pedi, SKi BaKKO OMHCATH BEpOATBHO.

Actions speak louder than words 03Hauae, 10 BYNHKY JIOTHHNA
BOKIMBINI 32 T€, N0 BOHA TOBOPUTh., Words TYT TO3HAYAIOTH
BHCIIOBMIOBAHHS 200 OOILSHKH, AKI MOXYTh OyTH HENOCTATHBO
Baromumu Oe3 miaTBepmkenHs mismu: «He promised to help,
but actions speak louder than words, and he never showed up.»
Y 1bOMY KOHTEKCTi CIOBO MOPIBHIOETBCS 3 HisMH, IPHYOMY il
CTIPUAMAIOTBCS SK OLIBII TIepeKoHmmBi 1 3Hadymi. Le migkpecioe
BOKIIUBICTB JIiH HaJl IPOCTOH BEPOATbHOK KOMYHIKAILIEH.

Words fail me o3Hauae, 1m0 THOTUHI BAKKO 3HAHTH BiJIIOBIIHI
CIIOBA JIS OTACY CBOIX MOYYTTIB a00 BpaKeHb, 3a3BHUAN Hepe3
CHJIBHI emolii. Words y oMy BHNaJKy CHMBOMI3YIOTh MOBHI
3ac00M, SIKI BUSBISIOTHCS HEIOCTATHIME JUTSL BAPAKEHHS TOTO, 10
BiuyBae monuHa: « The beauty of the sunset was so overwhelming
that words failed me.» Konent WORD y npomy ¢paseonorizmi
TOB’S13aHHUI1 13 OOMEKEHHSM MOBH, 1[0 BKa3ye Ha HECTIPOMOKHICTD
CITiB TIOBHICTIO TepeaTH eMOLil a0 BpaKEeHHS.

Bepoanizanis kornenty WORD 'y dpaseosnorisMax JieMoH-
CTpye fioro OaratorpaHHe 3Ha4eHHs Ta QYHKIIi y PI3HAX KOMYHi-
KaTUBHUX KOHTEKCTaX. BiH Moke TMpeacTaBisTé co0O0 CHMBOI
OOIISHKH, TPABJMBOCTI, JIiH, BUMHKIB 200 X% OOMEXEHICTh MOBH
Yy BHPaKEHH] CKIa/IHUX eMOLii Ta TyMOK. AHani3 (pa3eonoriamis
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i3 word mokasye, 10 Uell KOHLENT MOB'A3aHUi HE TUIbKH 3 MOB-
JIEHHSIM Y OYKBAJIbHOMY CEHCI, ajie i 13 colliabHIMHU, MOPATbHUMH
Ta KYIBTYPHAMH AacTIeKTaMd B3aeMoAii Mik mompMu. Kowment
WORD y dpaseonorismax HaOyBa€e pisHUX CEMAHTHYHUX BIITIHKIB
3AJIEIKHO BiJl KOHTEKCTY Ta B3a€MOIiT 3 IHIIMMH cloBaMu. BiH Moxe
CHMBOJII3yBaTH TPaBJMBICTh, 3000B'13aHHS, IHPOPMALLit0, TPoLEC
KoMyHiKalil a00 Bu3HaHHA TOMHIOK. Dpazeonori3vi 3 Komo-
HEHTOM Word JIEMOHCTpYIOTh 0araTo3HayHiCTb IIbOTO KOHIICMTY,
TiKPECITOI0YH, IO CIIOBO € HE JIMIIE eJeMEHTOM MOBIEHHS, ane
i BOKIIMBMM COL[AIbHUM IHCTPYMEHTOM JIS B3a€MOJIii, JIOBIpH,
JIEHTHYHOCTI Ta BIAJIH.

[lepcneKTuBy T0CiKEHHS BOAYAEMO Y PO3IIsai 0COONMBOC-
Teit BepOanizanii konuenty WORD xynoxkuboMy AHCKypCi.
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Smaglii V. Verbalization of the concept WORD in
English phraseological units

Summary. The article is devoted to the study
of the peculiarities of the verbalization of the concept WORD
in English speech based on phraseological units that
contain the lexeme word. The study was carried out
within the framework of a new scientific direction known
as dual linguistics, which examines scientific and naive
ideas about language in English lexicography. This article
is an attempt to expand the horizons of dual linguistics
through the analysis of the features of the implementation
of the relevant concepts in speech materials. Conceptual
analysis was chosen as the main research method, which
helps to understand the essence of the concept by studying its
components, conceptual features, properties and connections
with other concepts. This approach makes it possible to
better understand the concepts, phenomena, processes or
ideas that are being studied, as well as to reveal their internal
connections and structure. The application of the contextual-
interpretative method as a basis for conceptual analysis made
it possible to obtain a more complete and deep understanding
of the researched concept, as well as to open new horizons for
further research. Taking context into account and interpreting
data allows for more accurate and grounded conceptual models
and theories to be built. Verbalization of the concept WORD
in phraseological units demonstrates its multifaceted meaning
and functions in various communicative contexts. It can
represent a symbol of promise, truthfulness, actions, deeds,




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MiXHapoAHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: ®inonoris. 2024 Ne 68

or the limitation of language in expressing complex emotions
and thoughts. The analysis of phraseological units shows that
this concept is related not only to speech in the literal sense,
but also to social, moral and cultural aspects of interaction
between people. The concept WORD in phraseological units
acquires different semantic shades depending on the context
and interaction with other words. It can symbolize truthfulness,
commitment, information, the process of communication or

admitting mistakes. Idioms with this component demonstrate
the ambiguity of the concept, emphasizing that the word is not
only an element of speech, but also an important social tool for
interaction, trust, identity and power. We see the perspective
of the research in considering the features of the verbalization
of the concept WORD in artistic discourse.

Key words: dual linguistics, concept, conceptual analysis,
phraseology, word.
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